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Introduction
Soyons honnêtes, il est tout à fait possible d’aller en vacances en Suède sans parler un mot
de suédois. Les Suédois sont en effet connus
pour leur bon niveau d’anglais et ils sont en général
ravis d’aider un touriste perdu. Cela étant, connaître
la langue locale ajoute une dimension à tout voyage.
Savoir déchiffrer la carte au restaurant et comprendre
les panneaux d’information, c’est pratique. Savoir
demander son chemin ou tout simplement dire bonjour
et au revoir dans la langue du pays, c’est montrer son
intérêt et se donner toutes les chances de comprendre
et d’apprendre plus sur la culture du pays. Et mieux
profiter de son voyage !
Moins lourd qu’un dictionnaire et plus rapide qu’une
méthode de langue, Le suédois pour les Nuls en voyage !
fournit un grand nombre d’informations sur la langue
suédoise et la Suède.
Nous n’avons pas la prétention de vous apprendre à
parler suédois couramment avec ce guide mais vous
y trouverez l’essentiel à savoir, tel un kit de survie
linguistique en voyage !
À propos de ce livre
Le suédois pour les Nuls en voyage ! n’est pas une méthode
de langue mais un guide de conversation. L’apprentissage de la grammaire n’est pas l’objectif principal,
le sujet sera donc abordé de manière succincte pour
servir la compréhension de certaines situations de
communication.
Nous vous conseillons de consulter ce guide avant de
partir et surtout pendant votre séjour car il contient
des termes et des expressions qui vous permettront de
mieux profiter de votre voyage en Suède.
Et parce qu’il est bien connu que l’on apprend plus facilement en s’amusant, vous constaterez que ce guide a
été rédigé sur le ton de l’humour, tant au niveau des
différents intitulés des rubriques que de la rédaction.
Organisation du livre en chapitres
Ce livre est divisé en 16 chapitres thématiques, chacun
d’eux étant consacré à un thème précis lié au voyage, à
savoir les préparatifs, les déplacements, l’hébergement,
la nourriture, les rencontres, les urgences, etc. Les différentes rubriques d’un même thème vous fournissent
les phrases et les mots suédois les plus utiles en toute
situation. De plus, des renvois vous permettent d’avoir
une vision plus approfondie d’un point qui a été traité
de façon plus étendue dans un autre chapitre.
Conventions utilisées dans le livre
Pour que ce livre soit facile à utiliser, nous avons adopté
quelques conventions :
» Les mots et phrases d’exemples en suédois sont
écrits en bleu pour les faire ressortir.


» La prononciation suit immédiatement, entre
crochets, les phrases ou les termes en suédois.
Pour les conventions de prononciation, référez-vous au chapitre 1.

» Une traduction française des phrases et termes
suédois suit la prononciation et se trouve en
italiques. Notez que le « tu » suédois est traduit
par « vous » en français. Si la traduction se trouve
entre guillemets, elle est littérale.

» Liste de vocabulaire : de temps en temps, vous
trouverez des listes de mots comportant un
lexique en rapport avec les sujets traités.

» En fin d’ouvrage, vous trouverez un dictionnaire
français-suédois ainsi qu’un index alphabétique.


Notez enfin que, chaque langue ayant sa propre façon
d’exprimer ses idées, nos traductions ne sont pas littérales. Notre objectif est de vous faire comprendre le sens
d’une phrase et non la signification de chaque mot qui
la compose.
Les icônes utilisées dans le livre
Des icônes figurent dans la marge gauche du livre et
attirent l’attention sur des informations particulièrement importantes ou très utiles. En voici la signification :
[image: ]Une information importante qui vaut le coup
d’être mémorisée.
[image: ]Une aide ou une astuce qui vous facilitera la
vie sur place.
[image: ]Une info pratique ou culturelle, intéressante pour
votre séjour.
[image: ]Un petit truc, susceptible de vous être utile !
À qui s’adresse ce livre ?
Cet ouvrage a été rédigé à partir des hypothèses
suivantes sur vos attentes en tant que lecteur potentiel :
» Vous n’avez aucune notion de suédois mais
souhaitez quand même faire un effort de
compréhension et d’adaptation lors de votre
voyage.

» Vous avez appris un peu de suédois et vous
aimeriez vous en servir, mais vous n’en avez
jamais eu l’occasion. Vous souhaitez utiliser ce
livre pour vous préparer.

» Vos connaissances générales du suédois sont
assez solides mais vous avez besoin d’une rapide
révision de l’essentiel en vue d’une utilisation
prochaine lors de votre voyage.

» Vous manquez de temps pour apprendre,
consolider ou rafraîchir vos connaissances du
suédois : vous êtes occupé par ailleurs, ou encore
votre départ est imminent. Vous recherchez
l’essentiel sous une forme concentrée.


Si vous vous reconnaissez dans cette description, ce livre
vous ira comme un gant.
Pour accéder aux fichiers MP3
Afin de vous habituer à la langue suédoise et à ses particularités, nous vous proposons des fichiers MP3 mettant
en scène des situations que vous aurez de grandes
chances de rencontrer, comme se présenter, passer
commande au restaurant, saluer quelqu’un, changer
de l’argent ou passer les douanes à l’aéroport.
Vous trouverez les fichiers à télécharger directement sur
la page de l’ouvrage. Pour cela, recherchez le titre de ce
livre sur le site internet www.pourlesnuls.fr et cliquez
sur le lien de la section « Téléchargement », situé sous
la couverture de l’ouvrage.
Et maintenant, par où commencer ?
Il est conseillé de lire d’abord le premier chapitre, car
il fournit des explications concernant les conventions
adoptées pour la prononciation et donne un bon nombre
de termes et d’expressions clés pour la suite. Le deuxième
chapitre vous plonge dans les bases de la grammaire.
Les autres chapitres suivent une progression logique :
avant de partir, en partant, sur place et comment gérer
les urgences. Vous pouvez retrouver rapidement ces
catégories en vous aidant des onglets.
Au moment de faire vos bagages, n’oubliez pas de
glisser ce guide dans votre sac. Il sera votre compagnon de voyage et votre meilleur allié tout au long de
votre séjour : il vous évitera des déconvenues, vous fera
gagner du temps et contribuera à votre bien-être.
Bon voyage !

Chapitre 1 Les bases du suédois
DANS CE CHAPITRE :

» Identifier des mots que vous connaissez déjà

» L’alphabet suédois et ses particularités

» Les bases de la prononciation

» Les mots et expressions incontournables

» Engager la conversation et se renseigner



Comme le français, le suédois fait partie de l’arbre
linguistique indo-européen, mais ces deux
langues ne se trouvent pas sur la même branche.
Vous allez donc faire un petit saut de la branche romane
pour aller sur un des rameaux de la branche germanique.
Sachez aussi que grâce à quelques notions de suédois,
vous serez également capable de vous débrouiller dans
les pays voisins. En effet, comme le disent les Scandinaves, le norvégien, c’est du danois prononcé à la
suédoise ! Et n’oublions pas la Finlande qui, même si les
suédophones y sont en minorité, compte deux langues
officielles : le finnois et le suédois.
Déceler les similarités entre le français et le suédois
Soyez rassuré, vous connaissez déjà quelques mots
en suédois. Le français était longtemps la langue officielle à la Cour de Suède et parmi les nobles. Les mots
empruntés au français sont légion et on en trouve dans
des domaines nombreux et divers, tels que la cuisine, la
mode, le théâtre ou encore dans le domaine de la presse.
[image: ]En 1818, Jean-Baptiste Bernadotte, au départ
simple soldat du roi de France, est couronné roi
de Suède. Ses descendants occupent toujours le
trône suédois !
D’après certains Français qui apprennent le suédois,
il s’agirait d’un mélange entre l’anglais, en ce qui
concerne la grammaire, et l’allemand, pour le vocabulaire. Alors pour peu que vous ayez déjà eu l’occasion de
vous frotter à ces deux langues, la découverte du suédois
sera en quelque sorte des retrouvailles !
Mots français utilisés en suédois
Voici une petite sélection de mots suédois déjà familiers,
sachant que vous aurez sûrement le plaisir d’en découvrir d’autres lors de votre séjour dans le Nord :
» gratäng [gràtèng] gratin

» restaurang [rèsstoràng] restaurant

» kostym [kosstum] costume

» paraply [pàràplu] parapluie

» sandal [sànndâl] sandale

» portfölj [port-feulye] portefeuille

» journalist [schournnàlisst] journaliste

» redaktion [rédàkschounn] rédaction

» militär [militèr] militaire

» armé [àrmé] armée


Mots suédois utilisés en français
Les mots d’origine suédoise dans la langue française
sont rares :
» gravlax [grâv-làkss] en français on dit souvent
saumon façon gravlax

» ombudsman [om-bûdss-mànn] autre terme
français pour médiateur


[image: ]Ce n’est pas un hasard qu’un des seuls mots
suédois à être adopté par d’autres langues soit
ombudsman, témoin de l’esprit consensuel des
Suédois.
Attention aux faux amis
Ils ne sont pas nombreux, mais peuvent néanmoins
induire en erreur :
» pain riche [pèng risch] de la baguette. Les Suédois
tentent la prononciation à la française, mais ne
réussissent pas toujours le son nasal de pain.

» pommes frites [pom frit] des frites. Comme pour
pain riche, la prononciation se fait à la française.

» gymnasium [yumnâssium] lycée

» servett [servèt] serviette de table, strictement !

» trist [trisst] ennuyeux, morne, pas triste ou
malheureux

» miljö [milieu] l’environnement, au sens
géographique et écologique, jamais au sens de
centre


À la découverte de l’alphabet suédois
L’alphabet suédois se compose de 29 lettres :
A [â], B, C, D, E [é], F, G [g’ué], H [h’ô], I, J [yi], K [kô],
L, M, N, O [ou], P, Q, R, S, T, U [û], V, W [dùbèl-vé], X
[èkss], Y [u], Z [sètà], Å [ô], Ä [è], Ö [eu].
Vous les connaissez toutes, à l’exception des trois
dernières : des lettres connues, avec soit un rond en
chef : å, soit un tréma : ä, ö.
Vous allez facilement retenir leur prononciation grâce à
ces trois mots suédois empruntés au français :
» depå [dépô] dépôt

» essä [éssè] essai

» (stå i) kö [(stô i) keu] (faire la) queue


[image: ]Sachez qu’en apprenant ces trois lettres, vous
venez d’apprendre trois mots suédois dans la
foulée :
» å [ô] ruisseau

» ä, ou plutôt äh ! [è] bah ! (interjection)

» ö [eu] île


Prononcer le suédois (presque) comme un vrai Suédois
Pour le débutant francophone, deux choses sont à
retenir :
» l’absence totale de voyelles nasales en suédois ;

» l’absence absolue de consonnes voisées. Vous
savez, ces sons qui font vibrer la bouche : je, juge,
zoo…


Illustrons cela grâce à deux mots empruntés au français.
En ce qui concerne le son nasal, nous avons vu que le
mot français gratin s’écrit en suédois gratäng [gràtèng].
La prononciation de la fin du mot rappelle la manière
dénasalisée dont on prononce bien ou pain dans le midi.
Quant au son voisé, remarquez la façon très ouverte
dont les Suédois prononcent le j initial du mot journalist
[schournnàlist] (journaliste).
[image: ]Pour connaître la prononciation d’un mot
donné en suédois, connectez-vous au site
https://fr.forvo.com. Saisissez le mot en question, sélectionnez le résultat suédois et écoutez !
Les voyelles
Deux notions sont à retenir en ce qui concerne les
voyelles en suédois :
» Chaque voyelle correspond à un son. On est loin
de la logique française qui consiste à créer des
sons spécifiques en combinant des voyelles.

» Chaque voyelle peut être longue ou brève. La
règle de base : si la voyelle est suivie de deux
consonnes, elle est brève. Sinon, elle est longue.


[image: ]Pour bien saisir la différence de prononciation
entre les voyelles longues et brèves, comparez
la prononciation du a long de mat [mât] (nourriture) et du a bref de matt [màt] (faible, épuisé)
sur Forvo.
[image: ]La prononciation des voyelles diffère aussi en
fonction des accents régionaux ; une bonne
excuse pour le débutant qui « se trompe » !
	A 
	long 
	mat [mât] nourriture 
	Difficile à trouver ! 

	bref 
	matt [màt] faible 
	masse 

	E 
	long 
	med [mé] avec 
	bébé 

	bref 
	fest [fèsst] fête 
	festive 

	I 
	long 
	vin [vinn] vin 
	si 

	bref 
	vinna [vinnà] gagner 
	chiche ! 

	O 
	long 
	ros [rousse] rose 
	rousse, mais plus long ! 

	bref 
	blomma [bloumà] fleur 
	doudou (vous avez raison : pas grande différence par rapport au o long !) 

	comme å long 
	son [sônn] fils 
	mot 

	comme å bref 
	dotter [dotèr] fille 
	copier 

	U 
	long 
	mur [mûr] mur 
	suer 

	bref 
	rund [rùnd] rond 
	Pas d’équivalent. Mais avec l’accent du sud de la Suède, ce son est plus proche du u français. 

	Lettre 	Son 	Exemple 	Le son équivalent en français 
	Y 
	long 
	flyta [flutà] flotter 
	Pas d’équivalent, mais il est proche du u dans une. Pour l’oreille francophone, difficile de distinguer le y du u. Astuce : faites comme si vous alliez siffler et émettez un u qui tire vers le i. 

	bref 
	flytta [flutà] déménager 

	Å 
	long 
	tå [tô] orteil 
	dépôt 

	bref 
	många [mongà] beaucoup, nombreux 
	colle 

	Ä 
	long 
	mäta [mêtà] mesurer 
	Difficile de distinguer la différence pour une oreille francophone, les Suédois vous pardonneront. 

	bref 
	mätta [mètà] bien repus 

	Ö 
	long 
	öl [eul] bière 
	feu 

	bref 
	röst [reusst] voix 
	œuf 



En suédois, les voyelles sont classées en deux groupes :
» Les douces : E, I, Y, Ä, Ö

» Les dures : A, O, U, Å


[image: ]Mémorisez ces deux groupes, cela vous facilitera l’apprentissage de la prononciation des
consonnes !
Sachez que vous ne partez pas de rien puisque le français
applique un classement similaire des voyelles, surtout
utile pour savoir quand il faut accrocher la cédille au
c. En effet, pour que le c se prononce s en français, les
voyelles dites « dures » – a, o, u, – imposent la cédille
au c précédent. En suédois, on ajoute le å.
Exemples : ça, François, reçu, mais café, franco et cuisine.
Bien prononcer les consonnes
La prononciation des consonnes est plus compliquée
que celle des voyelles, même si beaucoup se prononcent
comme en français. En effet, selon la voyelle qui suit,
certaines consonnes prennent des sons différents.
	B 
	Comme en français. 

	C 
	seul devant e, i, y, ä, ö 
	citron [sitrounn] citron 
	citron 

	seul devant a, o, u, å 
	camping [kàmping] camping 
	camping 

	D, F 
	Comme en français. 

	G 
	seul devant e, i, y, ä, ö 
	göra [yeurà] faire 
	iode 

	seul devant a, o, u, å 
	god [g’oud] bon 
	gant 

	après r et l 
	helg [h’èlye] week-end, varg [vàrye] loup 
	iode 

	H 
	Toujours aspiré et bien marqué, plus que le h aspiré français. 

	J 
	La plupart du temps comme y dans rayer.
 Dans des mots empruntés au français, comme ch de chocolat : journalist [schournnàlisst] (journaliste). 

	Lettre 	 	Exemple 	Le son équivalent en français 
	K 
	seul devant
 e, i, y, ä, ö 
	kemi [chémi]
 chimie 
	chimie 

	seul devant
 a, o, u, å 
	kall [kàl] froid 
	karité 

	L 
	Toujours comme dans bal, même quand il est double. 

	M, N, P, Q 
	Comme en français. 

	R 
	Les Suédois roulent le r, à l’exception des
 Suédois du sud qui le prononcent à la française.
 Faites comme vous voulez ! 

	S 
	Toujours comme dans soleil. 

	T, V 
	Comme en français. 

	W 
	Rare. Se prononce v, sauf pour des mots empruntés à l’anglais. 

	X 
	Rare, se prononce comme dans excellent. 

	Z 
	Rare, se prononce toujours s. 



Et ce n’est pas fini pour les consonnes. Pour compenser
l’absence des sons voisés et nasaux, le suédois comprend
des sons spécifiques qui s’orthographient par des combinaisons de consonnes ; des mélanges plus ou moins
digestes pour l’œil, et l’oreille, francophones. En effet,
si pour le débutant en français la difficulté principale
réside dans les diverses combinaisons de voyelles, ce
sont les combinaisons de consonnes qui donnent parfois
envie au débutant en suédois de s’arracher les cheveux.
Les groupes de consonnes
Pour une oreille francophone, ces sons spécifiques
ressemblent tous au ch de chaud ou sch de schéma,
mais ne le dites pas à un Suédois car il s’agit d’un sujet
sensible. En effet, un Suédois du nord et un Suédois du
sud ne seraient pas d’accord – pas du tout d’accord ! –
sur la façon de prononcer les sons du tableau ci-dessous.
Or, ces variations régionales ne posent aucun problème
de compréhension, même si elles provoquent des débats
entre Suédois !
Contentons-nous de lister ces combinaisons pour ne pas
être choqués en les découvrant à l’écrit.
[image: ]Revoyez les deux groupes de voyelles car
certaines combinaisons de consonnes donnent
un son sch seulement avant une voyelle douce
(E, I, Y, Ä, Ö).
	Combinaison 	Précision 	Exemple 	Le son équivalent en français 
	skj 
	 	skjuta [schûtà] tirer 
	Pas vraiment d’équivalent, mais avec un son comme dans
 chaud vous vous ferez comprendre. 

	sj 
	 	sjö [scheu] lac 

	stj 
	 	stjärna [schèrnnà] étoile 

	sk 
	devant e, i, y, ä, ö 
	sked (schéd] cuillère 

	devant a, o, u, å 
	sko [skou] chaussure 
	ski 

	ti 
	prononcé sch seulement dans les mots empruntés à l’étranger 
	information [innfor-màschounn] information 
	Pas vraiment d’équivalent.
 Avec un son comme dans
 chaud vous vous rapprocherez de l’accent du nord. 

	tj, kj 
	 	tjäna [chènnà] servir, kjol [choul] jupe 



Cependant, toutes les combinaisons de consonnes ne
donnent pas de sons du style sch.
	Combinaison 	Précision 	Exemple 	Le son équivalent en français 
	dj 
	Ignorez la première lettre et prononcez comme si le j était seul. 
	djur [yûr] animal 
	iode 

	gj 
	gjuta [yûtà] mouler 

	hj 
	hjärna [yèrnnà] cerveau 

	lj 
	ljus [yûss] lumière, bougie 

	gn 
	Jamais comme dans gagner. 
	gnu [g’nnû] gnou 
	gnou 



Pour illustrer les joies des consonnes à la suédoise,
voici une phrase classique, réputée pour sa difficulté
de prononciation :
Sju sjösjuka sjömän sköttes av sju sköna sjuksköterskor. [schû scheu-schûkà scheu-mènn scheutèss âv schû
scheunnà schûk-scheutèschkour] Sept marins, malades
de mer, se faisaient soigner par sept belles infirmières.
Notez que le k dans sjösjuka [scheu-schûkà] (malades
de mer) ainsi que le premier et le dernier k dans
sjuksköterskor [schûk-scheutèschkour] (infirmières)
se prononcent k. En effet, ils précédent un a et un o,
voyelles dures, ou bien ils se retrouvent en fin de mot
(sjuk). Les autres k précédent un ö, voyelle douce, et se
prononcent donc sch.
L’accentuation
Chaque langue a son rythme, et celui de la langue française est cohérent et prévisible : on accentue systématiquement la dernière syllabe non muette. On dit parfois
des Suédois qu’ils chantent en parlant, ce qui s’explique
par deux choses :
» l’accentuation de chaque mot peut se situer aussi
bien au début qu’à la fin de celui-ci. Certains mots
comptent deux accentuations ;

» au sein de la phrase, plusieurs mots peuvent être
accentués.


Pour certains mots, seule l’intonation permet de savoir
de quoi on parle. Par exemple, japan peut vouloir dire
Japon ou Japonais, selon le contexte :
» En japan bor i Japan. [ènn yàpânn bour i
yâpànn] Un Japonais habite Japon.


La difficulté tient aussi au fait qu’il n’y a pas réellement
de règles à ce sujet. Mais chaque chose en son temps et
c’est en écoutant puis en imitant les Suédois que vous
allez mieux comprendre.
Conversation de base
[image: ]Vous le savez peut-être déjà : la Suède est l’un des
plus gros exportateurs de musique de la planète,
et si vous ne connaissez pas le groupe First Aid
Kit, voilà une bonne façon de vous mettre dans
l’ambiance dès maintenant !
C’est aussi une façon discrète de vous rappeler que l’anglais reste omniprésent en Suède et que la majorité des
Suédois sont capables de tenir une conversation dans
la langue de Shakespeare. Cela étant, en faisant l’effort
d’apprendre quelques bases de suédois, votre découverte
de ce pays sera encore plus riche. Vous voici donc sur le
point de constituer votre first aid kit (trousse de secours)
de vocabulaire suédois qui vous permettra d’engager la
conversation.
Le strict minimum
» Ja [yâ] Oui

» Jo [you] Si

» Nej [nèy] Non

» Jag vet inte. [yâ vét inntè] Je ne sais pas.

» Tack/Tack så mycket [tàk, tàk sô mukè] Merci/
Merci beaucoup

» Hej [h’èy] Bonjour

» Hej då [h’èy dô] Au revoir

» Okej [okèy] D’accord


S’adresser à quelqu’un
Maîtriser quelques expressions courantes permet de
faire bonne impression et d’afficher d’entrée de jeu sa
bonne volonté d’apprendre la langue de ses hôtes. De
ce point de vue, le français est une langue idéale pour
le débutant avec ses expressions de politesse incontournables (s’il vous plaît, je vous en prie) et la façon
aussi polie que naturelle dont on approche un inconnu
(Madame, Monsieur).
En Suède, c’est différent ! D’abord, à moins d’être
un membre de la famille royale, tout le monde se fait
tutoyer, et tout le monde tutoie. L’équivalent du sésame
français s’il vous plaît serait snälla [snèlà] (« gentil »,
dans le sens soyez gentil), mais il ne s’emploie pas de la
même façon et peut même être perçu comme insistant.
Pour être poli, il suffit d’être souriant et de finir toutes
ses phrases par un tack [tàk] (merci). Les titres Herr
[h’èr] (Monsieur) et Fru [frû] (Madame) ne s’emploient
plus et ont une connotation ringarde, oubliez-les !
Quelques formules pratiques
Pour attirer l’attention de quelqu’un, s’excuser ou
clore la conversation, voici quelques expressions toutes
faites :
» Ursäkta [ûschèktà] Excusez-moi. Pour attirer
l’attention.

» Förlåt [feurlôt] Pardon, Pardonnez-moi.
Pour s’excuser de quelque chose.

» Tack/Tack så mycket [tàk, tàk sô mukè]
Merci/Merci beaucoup.


Votre interlocuteur vous répondra peut-être :
» Ingen fara ! [ingènn fârà] Ce n’est pas grave !, aussi
dans le sens Avec plaisir.

» Ingen orsak ! [ingènn ouschâk] Il n’y a pas de quoi !


Peut-être que vous allez avoir l’impression d’entendre
à tout va l’expression Varsågod [vâschog’ou] (« soyez si
gentil »), et pour cause. Cette expression, très pratique,
sert à peu près à tout :
» Voilà ! : lorsqu’on donne quelque chose ;

» Servez-vous !, Je vous en prie ! : lorsqu’on sert
quelqu’un (à table) ;


» Allez-y !, Faites !, Je vous en prie ! : lorsqu’on
donne la permission à quelqu’un ;

» Il n’y a pas de quoi !, De rien !, Je vous en prie ! :
lorsque quelqu’un vous remercie ;

» S’il vous plaît ! : lorsqu’on invite quelqu’un à faire
quelque chose.


Poser des questions
Savoir se renseigner est essentiel en voyage. Grâce à ces
quelques mots clés, vous serez en mesure de formuler
des questions :
» Vem ? [vèm] Qui ?

» Vad ? [vâd] Quoi ?

» Vilken ? [vilkènn] Lequel/laquelle ?

» När ? [nèr] Quand ?

» Var ? [vâr] Où ?

» Hur ? [h’ûr] Comment ?

» Varför ? [vàrfeur] Pourquoi ?


Voici quelques formules pour obtenir de l’aide et des
renseignements :
» Kan du hjälpa mig ? [kànn dû yèlpà mèy]
Pourriez-vous m’aider ?

» Kan jag…? [kànn yâ (g)] Puis-je…?

» Har du…? [h’âr dû] Avez-vous…?

» Finns det…? [finns dèt] Est-ce qu’il y a...?
ou Avez-vous…?

» Var finns…? [vàr finns] Où se trouve (nt)…?


Peut-être que la conversation se passe à merveille et que
tout est limpide. Alors vous pouvez répondre :
» Jag förstår. [yâ feuschtôr] Je comprends.


Sinon, et avant que votre oreille se soit bien habituée aux
sonorités suédoises, voici quelques phrases qui pourront
se révéler utiles :
» Jag förstår inte. [yâ feuschtôr inntè] Je ne
comprends pas.

» Kan du säga det en gång till ? [kànn dû sèyà dét
énn g’ong til] Pouvez-vous répéter ?

» Kan du prata lite långsammare ? [kànn dû prâtà
litè longsàmàrè] Pouvez-vous parler un peu plus
lentement ?

» Jag kan lite/inte svenska. [yâ kànn litè/inntè
svènnsskà] Je (ne) parle un peu/pas suédois.

» Kan du franska/engelska ? [kànn dû frànnsska/
ènguèlsskà] Parlez-vous français/anglais ?
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Chapitre 2 La grammaire de base et les nombres
DANS CE CHAPITRE :

» Former des phrases

» Les noms, les pronoms, les adjectifs et les adverbes

» Les mots composés

» Les verbes

» Le passé, le présent, le futur et le conditionnel

» Les conjonctions et les prépositions

» La négation

» Compter en suédois



Nous sommes d’accord, peu d’entre nous sautons
de joie à la vue d’un chapitre intitulé « grammaire ». Mais détrompez-vous, la grammaire
peut être passionnante et, si vous optez pour une
approche curieuse et intéressée en lisant ce chapitre,
vous allez découvrir des façons très différentes d’exprimer vos idées. La grammaire suédoise n’a pas grand-chose à voir avec la grammaire française : si vous avez
un passé difficile avec les conjugaisons, le subjonctif et
les accords divers, le suédois est fait pour vous !
L’ordre des mots
Le suédois est une langue germanique, l’ordre des mots
suit une logique qui n’est pas toujours la même qu’en
français, langue latine. Cette différence se vérifie autant
dans les propositions principales que dans les propositions subordonnées.
La proposition principale
Pour faire simple, et en généralisant un chouïa, on
peut dire que, dans l’ensemble des langues germaniques (excepté l’anglais), le verbe arrive toujours
en deuxième position dans la proposition principale,
qu’elle soit affirmative ou négative. Contrairement au
français, l’ordre sujet-verbe-complément n’est donc pas
une fatalité, notamment lorsque le groupe sujet-verbe
suit un mot ou un groupe de mots.
» Anna spelade tennis igår. [ànnà spélàdè tènniss
ig’ôr] Anna a joué au tennis hier.


Ordre identique au français, tout va bien ! Cependant,
en déplaçant le marqueur de temps igår [ig’ôr] (hier) en
tête de phrase, les choses changent :
» Igår spelade Anna tennis. [ig’ôr spélàdè ànnà
tènniss] Hier, Anna a joué au tennis.


Avec autre chose que le sujet en tête de phrase, on
constate que le verbe spelade [spélàdè] (a joué) garde sa
position de deuxième, et que le sujet, Anna [ànnà], est
poussé en troisième position. Lorsque le groupe sujet-verbe suit un mot ou un groupe de mots, il y a donc une
inversion verbe-sujet en suédois.
Prenons encore un exemple :
» Hanna lyssnar på Abba i bilen. [h’ànnà lussnnàr
pô àbà i bilènn] Hanna écoute Abba en voiture.


Comme en français : sujet-verbe !
» I bilen lyssnar Hanna på Abba. [i bilènn
lussnnàr h’ànnà pô àbà] En voiture, Hanna écoute
Abba.


Inversion verbe-sujet puisque i bilen [i bilènn] (en
voiture) occupe la première position et en suédois, le
verbe doit se trouver en deuxième.
Au passage, notez la différence de prononciation très
nette entre les prénoms Hanna [h’ànnà] et Anna
[ànnà] : le h est bien aspiré.
La proposition subordonnée
Sans entrer dans les détails, observez que le verbe ne
se trouve pas forcément en deuxième position dans les
propositions subordonnées, domaine grammaticalement complexe en suédois.
» Lisa är nöjd när hon äter glass. [lissà èr neuyd
nèr h’ounn ètèr g’làss] Lisa est contente quand elle
mange de la glace.


Dans la proposition subordonnée de cet exemple : när
hon äter glass [nèr h’ounn ètèr g’làss] (quand elle mange
de la glace), le verbe äter [ètèr] (mange) arrive en effet
en troisième position, après le marqueur de temps när
[nèr] (quand) et le sujet hon [h’ounn] (elle). L’ordre des
mots est égal à celui en français : quand elle mange de
la glace.
La négation
Un seul mot, inte [inntè] (ne… pas), suffit pour mettre
la phrase à la forme négative. En suédois, la difficulté
pour le débutant est de savoir où placer ce mot, surtout
dans les propositions subordonnées.
La proposition principale
Dans une proposition principale, la négation se place
après le premier verbe, tout simplement :
» Anna spelade inte tennis igår. [ànnà spélàdè
inntè tènniss ig’ôr] Anna n’a pas joué au tennis hier.


» Hanna lyssnar inte på Abba i bilen. [h’ànnà
lussnnàr inntè pô àbà i bilènn] Hanna n’écoute pas
Abba en voiture.


[image: ]Pour mieux cerner la logique suédoise de la
négation, oubliez pour un moment tout ce qui
relève du langage soutenu : ignorez le ne et faites
comme si pas tout seul suffisait à mettre la phrase
à la forme négative.
» Jag vet inte. [yâ vét inntè] J’sais pas.


La proposition subordonnée
En ce qui concerne l’ordre des mots dans une proposition subordonnée négative, c’est le contraire : la négation se place avant le verbe.
» Lisa är nöjd när hon inte äter glass. [lissà
èr neuyd nèr h’ounn inntè ètèr g’làss] Lisa est
contente quand elle ne mange pas de la glace.


La même chose s’applique pour les négations en
général :
» aldrig [àldri] jamais

» ingen [inguènn] aucun, personne

» inget [inguèt] aucun, rien

» ingenting [inguènnting] rien


Les noms
Le genre
Le suédois compte deux genres : les non neutres,
couramment appelés N-ord [ènn-ourd] (« noms en N »)
et les neutres, couramment appelés T-ord [té-ourd]
(« noms en T »). Comme en français, les articles indéfinis sont des adjectifs numéraux.
» Noms en N (non neutre) : l’article indéfini en [ènn]
(un, une). Exemple : en stol [ènn stoul] une chaise.

» Noms en T (neutre) : l’article indéfini ett [èt] (un,
une). Exemple : ett träd [èt trèd] un arbre.


Malheureusement, ces genres ne correspondent pas aux
genres français masculin et féminin. L’idéal est donc
d’apprendre chaque mot avec son genre, c’est-à-dire
avec son article (en ou ett), dès le départ. Sachez néanmoins que la majorité des noms suédois, notamment
les personnes et les animaux, sont non neutres (en).
L’article
En suédois, l’article se place devant le mot seulement
en singulier indéfini. Pour former le défini et le pluriel
(défini et indéfini), l’article est collé à la fin du mot.
Oubliez donc le, la, les et des – il n’y a pas d’équivalent en suédois ! Les appelations « noms en N » pour les
non neutres et « noms en T » pour les neutres prennent
ici tout leur sens :
Singulier défini :
» Noms en N : stolen [stoulènn] la chaise

» Noms en T : trädet [trèdèt] l’arbre


Ces deux exemples se terminent par une consonne : stol et träd. L’article défini (en ou ett) peut donc se coller à
la fin sans souci. Observez simplement que l’article ett
[èt] (un, une) perd un t à l’écrit, sachant que la prononciation reste la même (le e est bref). Pour les noms qui se
terminent par une voyelle, c’est encore plus simple. Pour
les noms en N (non neutres), il suffit en effet d’ajouter
un -n et pour les noms en T (neutres), d’ajouter un – t.
» Noms en N : en fluga [ènn flûg’à] une mouche →
flugan [flûg’ànn] la mouche

» Noms en T : ett piano [èt piânnou] un piano →
pianot [piânnout] le piano


Le pluriel
Le pluriel est plus compliqué, mais comme pour l’article défini, ça se joue à la fin du mot. Il y a six façons de
former le pluriel en suédois. Dans cinq cas, on ajoute une
terminaison : 1) -or [our], 2) -ar [àr], 3) -r, 4) -er [èr], 5)
- n et pour les autres le pluriel est identique au singulier.
Oui, c’est un peu compliqué ! Mais ne vous affolez pas.
En cadeau, voici une astuce qui permet de se rappeler le
genre : tous les mots dont le pluriel se termine par -or,
- ar, ou -er sont non neutres, c’est-à-dire des noms
en N.
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